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Resumen libre del currículum

Descripción breve de la trayectoria científica, los principales logros científico-técnicos obtenidos,
los intereses y objetivos científico-técnicos a medio/largo plazo de la línea de investigación.
Incluye también otros aspectos o peculiaridades importantes.

ORCID id orcid.org/0000-0003-4204-0425
Licenciada en Filología Hispánica y Doctora en Filología por la Uiversidad Complutense de
Madrid (1992), es profesor Titular de Lengua Española en el Departamento de Estudios
Lingüísticos y Literarios de la Universidad de Padua desde 2001; con anterioridad ha sido
investigador contratado en la Real Academia Española (1988-1991) y Lector de lengua
española (1992-2000), también en la Universidad de Padua.
En la misma Universidad ha sido "Presidente de Corso di Laurea" (vicedecano de asuntos
académicos) desde 2008 hasta 2012, miembro de la "Commissione Ricerca" (comisión
de investigación) desde 2012 hasta 2015. Actualmente es Coordinador Didáctico del
Dipartimento de Estudios Lingüísticos y Literarios.
Es miembro de la Escuela de Doctorado en Ciencias Lingüísticas, Filológicas y Literarias de
la Universidad de Padua, donde ha impartido cursos de Doctorado desde 2011 hasta 2018.
Ha sido Director de la Tesis de Doctorado de Anna Polo " Modalidad y traducción en un
corpus paralelo de textos cientìficos divulgativo" (octubre de 2014; actualmente dirige la Tesis
de Doctorado de Giulia Nalesso sobre Didáctica del Léxico. Ha sido miembro de tribunales
de Doctorado en 2013 (Complutense de Madrid), 2014 (Universidad de Bolonia), 2015
(Universidad de Bolonia), 2016 (Universidades de Bolonia y Barcelona) y 2017 (Universidad
de Padua). Ha dirigido numerosos TFG (una media de 30 cada año académico desde 2001).
Ha sido director de numerosos proyectos competitivos financiados por el Ministerio de la
Universidad de Italia (MIUR) y por la Universidad de Padua, entre los que se mencionan los
dos últimos: Il verbo nelle grammatiche dello spagnolo per italiani (ss. XVI-XVIII) (PRAT 2015,
CPDA159431/15), financiado en 2015 con 37.000 E. y "Le prime grammatiche dello spagnolo
per italiani (ss.XVI-XVIII). Studio ed edizione critica", con 4000 E.
Forma parte del grupo de investigación LICEI (Lingüíistica Contrastiva de español
para italianos) coordinado por Félix San Vicente (Universidad de Bolonia), del CIRSIL
(Centro Interuniversitario para la Historia de la Enseñanza de Lenguas Extranjeras http://
cirsil.sslmit.unibo.it/gpEasy/index.php
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Carmen Castillo Peña

Apellidos: Castillo Peña
Nombre: Carmen
ORCID: 0000-0003-4204-0425
Sexo: Mujer
Nacionalidad: España
País de nacimiento: España
Ciudad de nacimiento: Madrid
Dirección de contacto: Piazzetta G. Folena, 1
Código postal: I-35137
País de contacto: Italia
Ciudad de contacto: Padua
Teléfono fijo: (39) 0498274888
Correo electrónico: carmen.castillo@unipd.it

Situación profesional actual

Entidad empleadora: Universidad de Padua Tipo de entidad: Universidad
Departamento: Studi Linguistici e Letterari, Scuola di Scienze umane, sociali e del patrimonio culturale
Categoría profesional: Profesor Titular de
Universidad (professore de 2 fascia)

Gestión docente (Sí/No): Si

Ciudad entidad empleadora: Padua, Italia
Teléfono: (39) 0498274888 Correo electrónico: carmen.castillo@unipd.it
Fecha de inicio: 01/10/2001
Modalidad de contrato: Funcionario/a Régimen de dedicación: Tiempo completo
Primaria (Cód. Unesco): 570111 - Enseñanzas de lenguas
Secundaria (Cód. Unesco): 570503 - Lexicografía; 570504 - Lexicología
Terciaria (Cód. Unesco): 570501 - Lingüística comparada
Funciones desempeñadas: Docencia en Lengua Española para extranjeros, investigación en
gramática del español para extranjeros, historia de la lexicografía bilingüe español-italiano, historia de
la traducción del italiano al español, historia de la gramática del español como lengua extranjera
Ámbito actividad de gestión: Universitaria

Cargos y actividades desempeñados con anterioridad

Entidad empleadora Categoría profesional Fecha
de inicio

1 Universidad de Padua Lector 01/10/1992
2 Real Academia Española Investigador a tiempo completo 11/01/1988

1 Entidad empleadora: Universidad de Padua Tipo de entidad: Universidad
Departamento: Facoltà di Lettere
Ciudad entidad empleadora: Padua, Italia
Categoría profesional: Lector Gestión docente (Sí/No): Si
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Fecha de inicio-fin: 01/10/1992 - 30/09/2001 Duración: 9 años
Modalidad de contrato: Contrato laboral indefinido
Funciones desempeñadas: Lector de español; didáctica del español como lengua extranjera

2 Entidad empleadora: Real Academia Española Tipo de entidad: Asociaciones y Agrupaciones
Categoría profesional: Investigador a tiempo completo
Fecha de inicio-fin: 11/01/1988 - 11/01/1991 Duración: 3 años
Modalidad de contrato: Contrato laboral temporal
Régimen de dedicación: Tiempo completo
Primaria (Cód. Unesco): 570503 - Lexicografía; 570504 - Lexicología
Funciones desempeñadas: Revisión lexicográfica de la XIX edición del DRAE.
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Formación académica recibida

Titulación universitaria

Estudios de 1º y 2º ciclo, y antiguos ciclos (Licenciados, Diplomados, Ingenieros Superiores,
Ingenieros Técnicos, Arquitectos)

Titulación universitaria: Titulado Superior
Nombre del título: Licenciado en Filología Hispánica (Sección Lingüística)
Entidad de titulación: Universidad Complutense de
Madrid

Tipo de entidad: Universidad

Fecha de titulación: 1986

Doctorados

Programa de doctorado: Lengua española. El español contemporáneo, métodos y problemas.
Entidad de titulación: Universidad Complutense de
Madrid

Tipo de entidad: Universidad

Fecha de titulación: 1992

Actividad docente

Formación académica impartida

1 Tipo de docencia: Docencia oficial
Nombre de la asignatura/curso: Strategie linguistiche di traduzione e redazione
Tipo de programa: Licenciatura Tipo de docencia: Teórica presencial
Tipo de asignatura: Optativa
Titulación universitaria: Laurea in Lingue, Letterature e Mediazione culturale
Fecha de inicio: 2017 Fecha de finalización: 2018
Fecha de finalización: 2018 Tipo de horas/créditos ECTS: Créditos
Nº de horas/créditos ECTS: 6
Entidad de realización: Universidad de Padua Tipo de entidad: Universidad
Facultad, instituto, centro: Dipartimento di Studi Linguistici e Letterari

2 Tipo de docencia: Docencia oficial
Nombre de la asignatura/curso: LIngua Spagnola
Tipo de programa: Licenciatura Tipo de docencia: Práctica (Aula-Problemas)
Tipo de asignatura: Obligatoria
Titulación universitaria: Laurea (licenciatura) en Lingue Straniere
Fecha de inicio: 1992 Fecha de finalización: 2001
Fecha de finalización: 2001 Tipo de horas/créditos ECTS: Horas
Nº de horas/créditos ECTS: 200
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Entidad de realización: Universidad de Padua

3 Tipo de docencia: Docencia oficial
Nombre de la asignatura/curso: Didáctica de la lengua
Tipo de docencia: Teórica presencial
Titulación universitaria: Licenciado en Ciencias de la Formación
Fecha de inicio: 1990 Fecha de finalización: 1992
Fecha de finalización: 1992
Entidad de realización: Universidad de Alcalá de Henares

4 Tipo de docencia: Docencia oficial
Nombre de la asignatura/curso: Traduzione Specializzata II
Tipo de programa: Máster oficial Tipo de docencia: Teórica presencial
Tipo de asignatura: Obligatoria
Titulación universitaria: Laurea Magistrale in Lingue per la Comunicazione e la Cooperazione internazionale
Fecha de inicio: 2017
Fecha de finalización: 2018 Tipo de horas/créditos ECTS: Créditos
Nº de horas/créditos ECTS: 9
Entidad de realización: Universidad de Padua Tipo de entidad: Universidad

5 Tipo de docencia: Docencia internacional
Nombre de la asignatura/curso: Prácticas2017
Tipo de programa: Máster oficial Tipo de docencia: Tutor de prácticas
Tipo de asignatura: Obligatoria
Titulación universitaria: Master Enseñanza de Español como Lengua Extranjera
Fecha de inicio: 2015
Fecha de finalización: 2018 Tipo de horas/créditos ECTS: Créditos
Nº de horas/créditos ECTS: 6
Entidad de realización: Universidad de Alcalá de Henares / Universidad de Padua
Ciudad entidad realización: Padua,

6 Tipo de docencia: Docencia oficial
Nombre de la asignatura/curso: Traduzione Specializzata di Spagnolo I
Tipo de programa: Máster oficial Tipo de docencia: Teórica presencial
Tipo de asignatura: Obligatoria
Titulación universitaria: Laurea Magistrale in Lingue per la Comunicazione e la Cooperazione internazionale
Curso que se imparte: 1 año
Fecha de inicio: 01/10/2014
Fecha de finalización: 2018 Tipo de horas/créditos ECTS: Créditos
Nº de horas/créditos ECTS: 9
Entidad de realización: Universidad de Padua Tipo de entidad: Universidad
Facultad, instituto, centro: Dipartimento di Studi Linguistici e Letterari
Ciudad entidad realización: Padua, Italia

7 Tipo de docencia: Docencia oficial
Nombre de la asignatura/curso: Lingua, linguistica e traduzione Spagnola I
Tipo de programa: Máster oficial Tipo de docencia: Teórica presencial
Tipo de asignatura: Obligatoria
Titulación universitaria: Laurea Magistrale in Lingue, Letterature e Culture Europee e Americane
Curso que se imparte: 1 año
Fecha de inicio: 01/10/2001
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Fecha de finalización: 2018 Tipo de horas/créditos ECTS: Créditos
Nº de horas/créditos ECTS: 9
Entidad de realización: Universidad de Padua Tipo de entidad: Universidad
Facultad, instituto, centro: Dipartimento di Studi Linguistici e Letterari
Ciudad entidad realización: Padua, Italia

8 Tipo de docencia: Docencia oficial
Nombre de la asignatura/curso: Lingua, linguistica e traduzione Spagnola II
Tipo de programa: Máster oficial Tipo de docencia: Teórica presencial
Tipo de asignatura: Obligatoria
Titulación universitaria: Laurea Magistrale in Lingue, Letterature e Culture Europee e Americane
Curso que se imparte: 1 año
Fecha de inicio: 01/10/2001
Fecha de finalización: 2018 Tipo de horas/créditos ECTS: Créditos
Nº de horas/créditos ECTS: 9
Entidad de realización: Universidad de Padua Tipo de entidad: Universidad
Facultad, instituto, centro: Dipartimento di Studi Linguistici e Letterari
Ciudad entidad realización: Padua, Italia

9 Tipo de docencia: Docencia oficial
Nombre de la asignatura/curso: Lingua Spagnola e traduzione II
Tipo de programa: Licenciatura Tipo de docencia: Teórica presencial
Tipo de asignatura: Obligatoria
Titulación universitaria: Laurea en Mediazione linguistica e culturale
Curso que se imparte: 2
Fecha de inicio: 2001
Fecha de finalización: 2018 Tipo de horas/créditos ECTS: Créditos
Nº de horas/créditos ECTS: 9
Entidad de realización: Universidad de Padua Tipo de entidad: Universidad
Facultad, instituto, centro: Dipartimento di Studi Linguistici e Letterari (DiSLL)
Ciudad entidad realización: Padua, Italia

10 Nombre de la asignatura/curso: Ediciones digitales de gramáticas antiguas
Titulación universitaria: Doctorado en "Scienze Linguistiche e Letterarie"
Fecha de finalización: 15/05/2018
Entidad de realización: Universidad de Padua Tipo de entidad: Universidad
Facultad, instituto, centro: Dipartimento di Studi LInguistici e Letterari

11 Nombre de la asignatura/curso: Los diccionarios del español
Titulación universitaria: Doctorado en "Scienze Linguistiche e Letterarie"
Fecha de finalización: 15/05/2017
Entidad de realización: Universidad de Padua Tipo de entidad: Universidad
Facultad, instituto, centro: Dipartimento di Studi LInguistici e Letterari

12 Nombre de la asignatura/curso: La edición electrónica de textos clásicos bilingües
Titulación universitaria: Doctorado en "Scienze Linguistiche e Letterarie"
Fecha de finalización: 15/05/2016
Entidad de realización: Universidad de Padua Tipo de entidad: Universidad
Facultad, instituto, centro: Dipartimento di Studi LInguistici e Letterari
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13 Nombre de la asignatura/curso: La edición electrónica de textos clásicos bilingües
Titulación universitaria: Doctorado en "Scienze Linguistiche e Letterarie"
Fecha de finalización: 15/05/2012
Entidad de realización: Universidad de Padua Tipo de entidad: Universidad
Facultad, instituto, centro: Dipartimento di Studi LInguistici e Letterari

14 Nombre de la asignatura/curso: La Lexicografía bilingüe italiano-español en los ss. XVI-XVII
Titulación universitaria: Doctorado en "Scienze Linguistiche e Letterarie"
Fecha de finalización: 15/05/2010
Entidad de realización: Universidad de Padua Tipo de entidad: Universidad
Facultad, instituto, centro: Dipartimento di Studi LInguistici e Letterari

15 Nombre de la asignatura/curso: Análisis metalingüístico del discurso lexicográfico y gramatical
Titulación universitaria: Doctorado en "Romanistica"
Fecha de finalización: 15/05/2009
Entidad de realización: Universidad de Padua Tipo de entidad: Universidad
Facultad, instituto, centro: Dipartimento di Studi LInguistici e Letterari

Publicaciones docentes o de carácter pedagógico, libros, artículos, etc.

1 C. Polettini, J. Pérez Navarro, Abiertamente. Ideas para enseñar. Abiertamente. Ideas para enseñar. pp. 234- -
259. Zanichelli, 2013. ISBN 9788808500090
Nombre del material: Actividades extras de cine
Perfil de destinatarios/as: Profesores de español LE
Fecha de elaboración: 2013
Tipo de soporte: Libro de prácticas
Grado de contribución: Autor/a o coautor/a de capítulo de libro
Justificación del material: Serie de fichas didácticas, transcripción de diálogos, programación de ejercicios y
clave con soluciones sobre 16 películas en lengua española

2 C. Polettini, J. Pérez Navarro, Abiertamente. Ideas para enseñar. pp. 180- - 205. Zanichelli, 2013. ISBN
9788808500090
Nombre del material: Actividades extras de cine
Perfil de destinatarios/as: Profesores de español LE
Fecha de elaboración: 2013
Tipo de soporte: Libro de prácticas
Grado de contribución: Autor/a o coautor/a de capítulo de libro
Justificación del material: Serie de fichas didácticas, transcripción de diálogos, programación de ejercicios y
clave con soluciones sobre 16 películas en lengua española

3 C. Polettini, J. Pérez Navarro, Preparados, listos, ¡ya!.. 1, pp. 160 - 178. Zanichelli, 2011. ISBN 9788808063779
Nombre del material: Manual de gramática
Perfil de destinatarios/as: Estudiantes ELE
Fecha de elaboración: 2011
Tipo de soporte: Capítulos de libros
Grado de contribución: Autor/a o coautor/a de capítulo de libro
Justificación del material: Fichas de gramática ELE de nivel B1
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4 C. Polettini, J. Pérez Navarro, Preparados, listos, ¡ya!.. 2, pp. 160 - 178. Zanichelli, 2011. ISBN 9788808154934
Nombre del material: Manual de gramática
Perfil de destinatarios/as: Estudiantes ELE
Fecha de elaboración: 2011
Tipo de soporte: Capítulos de libros
Grado de contribución: Autor/a o coautor/a de capítulo de libro
Justificación del material: Fichas de gramática ELE de nivel B1

5 C. Polettini, J. Pérez Navarro, Preparados, listos, ¡ya!.. 3, pp. 160 - 178. Zanichelli, 2011. ISBN 9788808154972
Nombre del material: Manual de gramática
Perfil de destinatarios/as: Estudiantes ELE
Fecha de elaboración: 2011
Tipo de soporte: Capítulos de libros
Grado de contribución: Autor/a o coautor/a de capítulo de libro
Justificación del material: Fichas de gramática ELE de nivel B1

6 C. Polettini, J. Pérez Navarro, Preparados, listos, ¡ya!. Idee per insegnare. pp. 205 - 361. Zanichelli, 2011. ISBN
9788808208415
Nombre del material: Pruebas de control
Perfil de destinatarios/as: Profesores de ELE
Fecha de elaboración: 2011
Tipo de soporte: Capítulos de libros
Justificación del material: Fichas didácticas para el desarrollo de las competencias lingüísticas, nivel b1-b2

Otras actividades/méritos no incluidos en la relación anterior

1 Descripción de la actividad: Presidente Corso di Laurea (vicedecano plan de estudios)
Identificar palabras clave: Lenguas modernas
Entidad organizadora: Universidad de Padua Tipo de entidad: Universidad
Fecha de finalización: 01/10/2011

2 Descripción de la actividad: Coordinador didáctico de Departamento
Entidad organizadora: Dipartimento di Studi Linguistici
e Letterari

Tipo de entidad: Universidad
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Experiencia científica y tecnológica

Grupos/equipos de investigación, desarrollo o innovación

1 Nombre del grupo: EPIGRAMA. Español para Italianos Gramáticas Antiguas
Objeto del grupo: Investigación en historia de la gramática
Clase de colaboración: Coautoría de proyectos y de su desarrollo
Entidad de afiliación: Università degli Studi di Padova
Fecha de inicio: 2014

2 Nombre del grupo: RELEX
Objeto del grupo: Investigación en Lexicografía
Clase de colaboración: Coautoría de publicaciones
Entidad de afiliación: Universidad de La Coruña
Fecha de inicio: 2012

3 Nombre del grupo: LICEI
Objeto del grupo: Investigación en Lingüística contrastiva
Clase de colaboración: Coautoría de proyectos y de su desarrollo
Entidad de afiliación: Università Alma Mater di Bologna
Fecha de inicio: 2008

4 Nombre del grupo: Officina Barezzi
Objeto del grupo: Investigación en historia de la Traducción español-italiano
Clase de colaboración: Coautoría de proyectos y de su desarrollo
Entidad de afiliación: Università degli Studi di Padova
Fecha de inicio: 2000

Actividad científica o tecnológica

Proyectos de I+D+i financiados en convocatorias competitivas de Administraciones o
entidades públicas y privadas

1 Nombre del proyecto: Le prime grammatiche dello spagnolo per italiani (ss. XVI-XVIII) / Las primeras
gramáticas de español para italianos (ss. XVI-XVIII)
Identificar palabras clave: Filología hispánica; Gramática
Identificar palabras clave: Lingüística comparada; Gramática
Modalidad de proyecto: De investigación
fundamental (incluyendo excavaciones
arqueológicas, etc.).

Ámbito geográfico: Unión Europea

Grado de contribución: Coordinador del proyecto total, red o consorcio
Entidad de realización: Università degli Studi di Padova
Ciudad entidad realización: Padua, Italia
Nº de investigadores/as: 3 Nº de personas/año: 3
Entidad/es financiadora/s:
Università degli Studi di Padova
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Tipo de participación: Investigador principal
Nombre del programa: Bando DOR
Cód. según financiadora: DOR1719325/17
Fecha de inicio-fin: 2017 - 2019 Duración: 2 años
Cuantía total: 4.000 €
Resultados relevantes: edición crítica electrónica de las tres primeras gramáticas de español para
italianos
Régimen de dedicación: Tiempo parcial

2 Nombre del proyecto: Il verbo nelle grammatiche dello spagnolo per italiani (ss. XVI-XVIII) / El verbo en las
gramáticas de español para italianos (ss. XVI-XVIII)
Identificar palabras clave: Filología hispánica; Gramática
Identificar palabras clave: Lingüística comparada; Gramática
Modalidad de proyecto: De investigación
fundamental (incluyendo excavaciones
arqueológicas, etc.).

Ámbito geográfico: Unión Europea

Grado de contribución: Coordinador/a científico/a
Entidad de realización: Università degli Studi di Padova
Ciudad entidad realización: Padua, Italia
Nº de investigadores/as: 6 Nº de personas/año: 6
Entidad/es financiadora/s:
Università degli Studi di Padova

Tipo de participación: Investigador principal
Nombre del programa: Bando Progetti di Ricerca di Ateneo - 2015
Cód. según financiadora: CPDA159431/15
Fecha de inicio-fin: 2016 - 2018 Duración: 2 años
Cuantía total: 37.589 €
Resultados relevantes: edición crítica electrónica de las tres primeras gramáticas de español para
italianos
Régimen de dedicación: Tiempo parcial

3 Nombre del proyecto: Pretérito perfecto simple y pretérito perfecto compuesto: Historiografía,
gramatización y estado actual de la oposición en el español europeo.
Grado de contribución: Investigador/a
Entidad de realización: Universidad de Salamanca
Nombres investigadores principales (IP, Co-IP,...): José J. Gómez Asencio
Tipo de participación: Miembro de equipo
Nombre del programa: Proyectos de I+D «EXCELENCIA» SUBPROGRAMA DE GENERACIÓN DE
CONOCIMIENTO 2013
Cód. según financiadora: FFI2013-45914-P
Fecha de inicio-fin: 2013 - 2017
Cuantía total: 25.000 €

4 Nombre del proyecto: Gli induttori del congiuntivo in spagnolo / Los inductores del subjuntivo en español
(60A12-7985/12)
Grado de contribución: Coordinador/a científico/a
Entidad de realización: Università degli Studi di Padova
Ciudad entidad realización: Padua, Italia
Nombres investigadores principales (IP, Co-IP,...): Carmen Castillo Peña
Nº de investigadores/as: 4
Entidad/es financiadora/s:
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Università degli Studi di Padova

Tipo de participación: Investigador principal
Nombre del programa: Ricerca Scientifica fondi quota EX 60% - Bando 2012
Cód. según financiadora: 60A12-7985/12
Fecha de inicio-fin: 2012 - 2013
Cuantía total: 1.550 €

5 Nombre del proyecto: Il ruolo della traduzione nella diffusione dell'opera di Cesare Beccaria in ambito
ispanico / El papel de la traducción en la difusión de la obra de Cesare Beccaria en España
Identificar palabras clave: Filología hispánica
Identificar palabras clave: Filología hispánica; Lingüística
Modalidad de proyecto: De investigación
fundamental (incluyendo excavaciones
arqueológicas, etc.).

Ámbito geográfico: Unión Europea

Grado de contribución: Coordinador/a científico/a
Entidad de realización: Università degli Studi di Padova
Ciudad entidad realización: Italia
Nº de investigadores/as: 4
Entidad/es financiadora/s:
Università degli Studi di Padova

Tipo de participación: Investigador principal
Nombre del programa: Assegno de Ricerca
Cód. según financiadora: CPDR081945/08  
Fecha de inicio-fin: 2008 - 2010 Duración: 2 años
Cuantía total: 18.790 €
Régimen de dedicación: Tiempo parcial

6 Nombre del proyecto: L'officina di Barezzo Barezzi: un laboratorio di mediazione culturale fra la Spagna
e l'Italia nella Venezia del primo Seicento / La labor editorial de Barezzo Barezzi: un taller de mediación
cultural entre España e Italia en la Venecia del s. XVII
Modalidad de proyecto: De investigación
fundamental (incluyendo excavaciones
arqueológicas, etc.).

Ámbito geográfico: Unión Europea

Grado de contribución: Investigador/a
Entidad de realización: Università degli Studi di Padova
Ciudad entidad realización: Padua, Italia
Nombres investigadores principales (IP, Co-IP,...): Donatella Pini; Carmen Castillo Peña
Nº de investigadores/as: 5
Entidad/es financiadora/s:
MIUR Tipo de entidad: Agencia Estatal
Ciudad entidad financiadora: Padua, Italia

Tipo de participación: Miembro de equipo
Nombre del programa: (PRIN) Programmi di Ricerca Scientifica di Rilevante Interesse Nazionale
Cód. según financiadora: 2008HFX5M2_002
Fecha de inicio-fin: 2008 - 2010 Duración: 2 años
Cuantía total: 25.000 €
Régimen de dedicación: Tiempo parcial
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7 Nombre del proyecto: Percorsi testuali ispanoitaliani
Identificar palabras clave: Filología hispánica
Identificar palabras clave: Filología hispánica
Modalidad de proyecto: De investigación
fundamental (incluyendo excavaciones
arqueológicas, etc.).

Ámbito geográfico: Unión Europea

Grado de contribución: Coordinador del proyecto total, red o consorcio
Entidad de realización: Università degli Studi di Padova
Ciudad entidad realización: Padua, Italia
Nombres investigadores principales (IP, Co-IP,...): Donatella Pini
Nº de investigadores/as: 4
Entidad/es financiadora/s:
MIUR Tipo de entidad: Agencia Estatal
Ciudad entidad financiadora: Italia

Tipo de participación: Coordinador
Fecha de inicio-fin: 2004 - 2006 Duración: 2 años
Régimen de dedicación: Tiempo completo

8 Nombre del proyecto: Dialettica tradizione-innovazione nella traduzione, in Italia e in area ibero-americana,
di opere significative edite fra il XIII e il XVIII secolo (Progetto di ricerca di Ateneo 2003)
Identificar palabras clave: Filología hispánica
Modalidad de proyecto: De investigación
fundamental (incluyendo excavaciones
arqueológicas, etc.).

Ámbito geográfico: Unión Europea

Grado de contribución: Investigador/a
Entidad de realización: Università degli Studi di Padova
Ciudad entidad realización: Italia
Nº de investigadores/as: 4
Entidad/es financiadora/s:
Università degli Studi di Padova

Tipo de participación: Investigador principal
Fecha de inicio-fin: 2003 - 2005 Duración: 2 años
Régimen de dedicación: Tiempo completo

Contratos, convenios o proyectos de I+D+i no competitivos con Administraciones o entidades
públicas o privadas

1 Nombre del proyecto: "La grammatizzazione della concordanza nelle grammatiche dello spagnolo per
italiani (ss. XVI-XVIII)"
Modalidad de proyecto: De investigación fundamental (incluyendo excavaciones arqueológicas, etc.).
Grado de contribución: Coordinador del proyecto total, red o consorcio
Entidad de realización: Università degli Studi di
Padova

Tipo de entidad: Universidad

Ciudad entidad realización: Padua, Italia
Nº de investigadores/as: 1
Entidad/es financiadora/s:
Università degli Studi di Padova
Ciudad entidad financiadora: Padua, Italia

Nombre del programa: Ricerca Scientifica 2015
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Cód. según financiadora: 60A12-8530/15
Fecha de inicio: 2015 Duración: 1 año
Cuantía total: 1.700 €

2 Nombre del proyecto: Passato prossimo e passato remoto nelle grammatiche spagnole per italiani (ss.
XVI-XVII)
Modalidad de proyecto: De investigación fundamental (incluyendo excavaciones arqueológicas, etc.).
Grado de contribución: Coordinador del proyecto total, red o consorcio
Entidad de realización: Università degli Studi di Padova
Nº de investigadores/as: 1
Entidad/es financiadora/s:
Università degli Studi di Padova Tipo de entidad: Universidad
Ciudad entidad financiadora: Padua, Italia

Nombre del programa: Ricerca Scientifica
Cód. según financiadora: 60A12-5543/14
Fecha de inicio: 2014 Duración: 1 año

3 Nombre del proyecto: Le frasi relative, studio contrastivo italiano-spagnolo
Grado de contribución: Coordinador del proyecto total, red o consorcio
Entidad de realización: Università degli Studi di Padova
Entidad/es financiadora/s:
Università degli Studi di Padova Tipo de entidad: Universidad
Ciudad entidad financiadora: Padua, Italia

Nombre del programa: Ricerca Scientifica 2011
Cód. según financiadora: 60A12-4717/11
Fecha de inicio: 2011 Duración: 1 año
Cuantía total: 1.732 €

Actividades científicas y tecnológicas

Producción científica

Publicaciones, documentos científicos y técnicos

1 Carmen Castillo Peña. Anna Maria Gallina y los primeros pasos de la enseñanza del español en la Universidad de
Padua. Italiano, Lingua due. 10 - 1, pp. 172 - 187. 2018.
Tipo de producción: Artículo científico Tipo de soporte: Revista

2 Carmen Castillo Peña; Félix San Vicente. Pretérito perfecto simple y pretérito perfecto compuesto en las
gramáticas de Juan de Miranda y de Lorenzo Franciosini. Orillas. Rivista d'Ispanistica. 6, pp. 647 - 670. Padova
UNiversity Press, 2017.
Tipo de producción: Artículo científico Tipo de soporte: Revista

3 Carmen Castillo Peña; Donatella Pini. Cervantes. Elogio de la imperfección. ARTIFARA. 13 bis, pp. 265 - 284.
2013. ISSN 1594-378X
Tipo de producción: Artículo científico Tipo de soporte: Revista
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4 Carmen Castillo Peña. La traducción del discurso referido. RIVISTA DI FILOLOGIA E LETTERATURE
ISPANICHE. pp. 271 - 278. 2007. ISSN 1591-2922
Tipo de producción: Artículo científico Tipo de soporte: Revista

5 Carmen Castillo Peña. La lengua española en la Nomenclatura italiana, francesa y española de Guillaume
Alexandre de Noviliers Clave. LEXIS. XXVIII, pp. 105 - 138. 2004. ISSN 0254-9239
Tipo de producción: Artículo científico Tipo de soporte: Revista

6 Carmen Castillo Peña. La naturaleza del Diccionario. REVISTA DE LEXICOGRAFÍA. VII, pp. 201 - 223. 2001.
ISSN 1134-4539
Tipo de producción: Artículo científico Tipo de soporte: Revista

7 Carmen Castillo Peña; Félix San Vicente. Note grammaticali su Miranda (1566) e Franciosini (1624) dalla
prospettiva della grammaticografia italiana. Studi di grammatica italiana. Accademia della Crusca,
Tipo de producción: Artículo científico

8 La concordancia y su alternancia. María José Domínguez Vázquez, Silvia Kutscher (eds.), Interacción entre
gramática, didáctica y lexicografía Estudios contrastivos y multicontrastivos. pp. 267 - 282. Berlín(Alemania): de
Gruyter, 2016. ISBN 9783110420784
Tipo de producción: Capítulo de libro Tipo de soporte: Libro
Publicación relevante: Si

9 La coordinación. Félix San VIcente (dir), GREIT. Gramática de referencia de español para italófonos. III. Oración,
discurso, léxico. pp. 1075 - 1090. Bolonia(Italia): Clueb/EUS, 2015. ISBN 9788490125083
Tipo de producción: Capítulo de libro Tipo de soporte: Libro
Grado de contribución: Autor/a o coautor/a de capítulo de libro
Publicación relevante: Si

10 Las oraciones pasivas, medias e impersonales. Félix San Vicente (dir.), GREIT. Gramática de referencia de
español para italófonos. III. Oración, discurso, léxico. pp. 975 - 1008. Bolonia(Italia): CLUEB/EUS, 2015. ISBN
9788490125083
Tipo de producción: Capítulo de libro Tipo de soporte: Libro
Grado de contribución: Autor/a o coautor/a de capítulo de libro
Publicación relevante: Si

11 La modalidad y los modos del verbo. Félix San Vicente (dir.), GREIT. Gramática de referencia de español para
italófonos. vol. II. Verbo: morfología, sintaxis y semántica. pp. 775 - 800. Bolonia(Italia): CLUEB / EUS, 2013. ISBN
9788490123249
Tipo de producción: Capítulo de libro Tipo de soporte: Libro
Grado de contribución: Autor/a o coautor/a de capítulo de libro
Publicación relevante: Si

12 La concordancia en las primeras gramáticas del español para italianos (ss. XVI-XVIII. Eugenia Sainz González,
Inmaculada Solís García, Florencio del Barrio de la Rosa, Ignacio Arroyo Hernández (eds), Geométrica explosión
Estudios de lengua y literatura en homenaje a René Lenarduzzi.pp. 51 - 64. Venecia(Italia): Edizioni Ca’Foscari,
2016. ISBN 9788869690808
Tipo de producción: Capítulo de libro

13 Félix San Vicente; Carmen Castillo Peña. Historiografía lingüística sobre el español en Italia de los ss. XVI-XVIII.
Perspectiva actual. Michela Graziani, Salomé Vuelta García (eds.), Studi linguistici e letterari tra Italia e mondo
iberico in età moderna. pp. 99 - 111. Florencia(Italia): Olschki, 2015. ISBN 9788822264022
Tipo de producción: Capítulo de libro Tipo de soporte: Libro
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Posición de firma: 2 Grado de contribución: Autor/a o coautor/a de capítulo
de libro

Nº total de autores: 2

14 Nombres de animales en la Nomenclatura italiana, francesa y española de Guillaume Alexandre de Noviliers
Clavel (Venecia, 1629). Matteo de Beni (ed.), De los descubrimientos a las taxonomías La botánica y la zoología
en la lengua española del Renacimiento a la Ilustración. pp. 74 - 91. Verona(Italia): Universitas Studiorum S.r.l,
2015. ISBN 9788897683889
Tipo de producción: Capítulo de libro Tipo de soporte: Libro

15 Las construcciones con verbos de apoyo en un corpus comparable de textos jurídicos. S. Ondelli (ed.),
Realizzazioni testuali ibride in contesto europeo. Lingue dell’UE e lingue nazionali a confronto. pp. 93 - 106. EUT
Edizioni Università di Trieste, 2013. ISBN 9788883034817
Tipo de producción: Capítulo de libro Tipo de soporte: Libro

16 Carmen Castillo Peña. Análisis ideológico del discurso metalingüístico. La mujer en las gramáticas de español
para italianos del siglo XVI.Félix San Vicente, M. Calero Vaquera (eds.), Discurso de género y didáctica. Relato
de una inquietud. pp. 115 - 126. Bolonia(Italia): CLUEB/Servicio de Publicaciones Universidad de Córdoba, 2012.
ISBN 978-8-8491-3653-1
Tipo de producción: Capítulo de libro Tipo de soporte: Libro

17 Carmen Castillo Peña. Autonimia y traducción. A. Cassol, A. Guarino, G. Mapelli, F. Matte Bon, P. Taravacci
(eds.), Metalinguaggi e metatesti. Lingua, letteratura e traduzione. pp. 245 - 254. Roma(Italia): AISPI Edizioni,
2012. ISBN 978-8-8907-8971-7
Tipo de producción: Capítulo de libro Tipo de soporte: Libro

18 Carmen Castillo Peña. La coordinación adversativa. María Lozano Zahonero (ed.), Gramática de
Perfeccionamiento de la lengua española. pp. 149 - 154. Milán(Italia): Hoepli, 2011. ISBN 978-8-8203-4392-7
Tipo de producción: Capítulo de libro Tipo de soporte: Libro

19 Carmen Castillo Peña. Las subordinadas concesivas. María Lozano Zahonero (ed.), Gramática de
Perfeccionamiento de la lengua española. pp. 192 - 198. MIlán(Italia): Hoepli, 2011. ISBN 978-8-8203-4392-7
Tipo de producción: Capítulo de libro

20 Carmen Castillo Peña. La edición de las primeras traducciones al español de la obra de Beccaria y su papel
en la historia de la traducción. Rafaella Tonin, El tratado "Dei delitti e delle pene" de Cesare Beccaria y sus dos
primeras traducciones al castellano. pp. 3 - 5. Padova(Italia): Unipress, 2011. ISBN 978-8-8809-8289-0
Tipo de producción: Capítulo de libro Tipo de soporte: Libro
Grado de contribución: Autor/a o coautor/a de capítulo de libro

21 Carmen Castillo Peña. El Nuevo diccionario italiano-español (1853), de los editores Rosa y Bouret.Félix San
Vicente (ed.), Textos Fundamentales de la lexicografía italoespañola (1805-1916). 3, pp. 147 - 192. Polimetrica
International Scientific Publisher, 2010. ISBN 978-8-8769-9209-4
Tipo de producción: Capítulo de libro Tipo de soporte: Libro

22 Carmen Castillo Peña. Datos sobre el nuevo horizonte para la lengua española en Italia.Félix San Vicente (dir.),
Textos fundamentales de la lexicografía italoespañola (1917-2007).. vol. 2,. pp. 359 - 380. Polimetrica Publisher,
2008. ISBN 978-8-8769-9111-0
Tipo de producción: Capítulo de libro Tipo de soporte: Libro

23 Carmen Castillo Peña. La "Nomenclatura italiana, francesa y española de Guillaume Alexandre de Noviliers
Clavel". Nadia Minerva (ed.), Lessicologia e lessicografia nella storia degli insegnamenti linguistici. pp. 51 - 64.
Bolonia(Italia): Clueb, 2007. ISBN 978-8-8491-2944-1
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Tipo de producción: Capítulo de libro Tipo de soporte: Libro

24 Donatella Pini; Carmen Castillo Peña. La prosa di Cervantes in mano al traduttore: il caso delle "Novelas
ejemplares". M- G- Profetti (ed.), Il viaggio della traduzione. vol. 1. pp. 79 - 90. Florencia(Italia): Firenze University
Press, 2007. ISBN 978-8-8845-3573-3
Tipo de producción: Capítulo de libro Tipo de soporte: Libro

25 Carmen Castillo Peña. Las construcciones concesivas por...que. Félix San Vicente (ed.), Partículas /
Particelle. Estudios de lingüística contrastiva español e italiano.pp. 35 - 48. Bolonia(Italia): Clueb, 2007. ISBN
978-8-8491-2910-6
Tipo de producción: Capítulo de libro Tipo de soporte: Libro

26 Carmen Castillo Peña. Las marcas de uso en los modernos diccionarios bilingües español-italiano.Félix San
Vicente (ed.), Perfiles para la historia y crítica de la lexicografía bilingüe del español.pp. 39 - 58. Monza(Italia):
Polimetrica, 2007. ISBN 978-8-8769-9075-5
Tipo de producción: Capítulo de libro Tipo de soporte: Libro

27 Carmen Castillo Peña. Polifonía y traducción: la voz en el texto traducido.C. Castillo Peña, J. Pérez navarro
(eds.), De texto a texto. Traducción, adaptación, reescritura.pp. 175 - 200. Padua(Italia): Unipress, 2007. ISBN
978-8-8809-8238-8
Tipo de producción: Capítulo de libro Tipo de soporte: Libro

28 Carmen Castillo Peña. Gramática de las unidades autónimas en español.M. Casado Velarde (ed.), Estudios sobre
lo metalingüístico (en español). pp. 273 - 292. Peter Lang, 2005. ISBN 978-3-6315-3891-3
Tipo de producción: Capítulo de libro Tipo de soporte: Libro

29 Carmen Castillo Peña; Ana Lourdes De Hériz; Hugo Lombardini. GREIT. Gramática de referencia de español para
italófonos. III. Oración, discurso, léxico.CLUEB / EUS, 2015. ISBN 9788490125083
Tipo de producción: Edición científica Tipo de soporte: Libro
Grado de contribución: Editor/a o coeditor/a
Nº total de autores: 3
Reseñas en revistas: 5
Publicación relevante: Si

30 Carmen Castillo Peña. La tradición gramatical del español en Italia. Las "Osservationi della lingua castigliana" de
Giovanni Miranda. Cleup, 2018.
Tipo de producción: Edición científica Tipo de soporte: Libro

31 Félix San Vicente; Carmen Castillo Peña. La oralidad: recepción y transmisión. ORILLAS. 6, Padua(Italia): Padova
University Press, 2016. ISSN 22804390
Tipo de producción: Edición científica Tipo de soporte: Revista
Grado de contribución: Editor/a o coeditor/a

32 Miguel de Cervantes, Novelas ejemplares. Miguel de Cervantes, Novelas ejemplares (ed. critica a cura di Carmen
Castillo Peña), Il Novelliere Castigliano (traduzione di Guglielmo Alessandro de Novilieri Clavelli, ed. critica a
cura di Anna Vencato), Novelle (traduzione di Donato Fontana, ed. critica a cura di Anna Vencato).1, :Padova
University Press, 2010. ISBN 978-8-8903-5415-1
Tipo de producción: Edición científica Tipo de soporte: Libro
Grado de contribución: Editor/a o coeditor/a
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33 Carmen Castillo Peña; José Pérez Navarro. De texto a texto. Traducción, adaptación, reescritura.Padua(Italia):
Unipress, 2007. ISBN 978-8-8809-8238-8
Tipo de producción: Edición científica Tipo de soporte: Libro
Posición de firma: 1 Grado de contribución: Editor/a o coeditor/a
Nº total de autores: 2

34 Carmen Castillo Pena. Isabel García Parejo, Representaciones y actitudes de inmigrantes y extranjeros sobre el
aprendizaje y uso del español como segunda lengua. DIDÁCTICA. 26, pp. 477 - 479. 2014.
Tipo de producción: Reseña Tipo de soporte: Revista
Grado de contribución: Autor/a o coautor/a de nota crítica o recensión publicada

35 Carmen Castillo Pena. MENO BLANCO, Francisco (ed.) (2004): Aprendizaje de las Lenguas Extranjeras en el
Marco Europeo, Madrid, Instituto Superior de Formación del Profesorado (MEC), Colección Aulas de Verano,
Serie Humanidades, 206 pp. DIDÁCTICA. 19, pp. 371 - 375. 2007.
Tipo de producción: Reseña Tipo de soporte: Revista
Grado de contribución: Autor/a o coautor/a de nota crítica o recensión publicada

Trabajos presentados en congresos nacionales o internacionales

1 Título del trabajo: Del dato al ejemplo, pasando por la descripción. Consideraciones a propósito de un
capítulo de sintaxis en una gramática descriptiva
Nombre del congreso: Gramática contrastiva español / italiano hoy
Ciudad de celebración: Salerno, Italia
Fecha de celebración: 23/03/2017
Entidad organizadora: Università di Salerno
Carmen Castillo Peña.

2 Título del trabajo: La modalidad
Nombre del congreso: La oralidad en la didáctica de la lengua
Ciudad de celebración: Milán, Italia
Fecha de celebración: 11/03/2017
Entidad organizadora: Instituto Cervantes/Università di Bologna
Carmen Castilllo Peña.

3 Título del trabajo: PPS y PPC en las gramáticas de español para italófonos: siglos XVI y XVII.
Nombre del congreso: Pretérito perfecto simple y pretérito perfecto compuesto: historiografía,
gramatización y estado actual de la oposición en el español actual
Ciudad de celebración: Salamanca,
Fecha de celebración: 15/02/2017
Entidad organizadora: Universidad de Salamanca
Carmen Castillo Peña.

4 Título del trabajo: Paremias y unidades fraseológicas en las primeras traducciones al italiano de las
‘Novelas Ejemplares’
Nombre del congreso: III Congresso Internazionale di Paremiologia e Fraseologia
Ciudad de celebración: Firenze, Italia
Fecha de celebración: 19/10/2016
Entidad organizadora: Accademia della Crusca/Associazione Phrasis
Carmen Castillo Peña.
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5 Título del trabajo: Editar una gramática de otros tiempos
Nombre del congreso: MetaGramma: Variazione testuale e metalinguistica nei materiali per lo studio delle
lingue straniere
Ciudad de celebración: Forlì, Italia
Fecha de celebración: 09/03/2016
Entidad organizadora: Università di Bologn

6 Título del trabajo: La lexicografía en el siglo XXI.
Nombre del congreso: II Workshop Rede De Lexicografía – Relex.
Ciudad de celebración: A Coruña,
Fecha de celebración: 29/10/2014
Entidad organizadora: Universidade da Coruña

7 Título del trabajo: Flora y fauna en la ‘Nomenclatura italiana. francese e spagnuola’ de Guillaume
Alexandre de Noviliers, Venezia, Barezzi, 1629
Nombre del congreso: El léxico de la Botánica y la Zoología en la lengua española del Renacimiento a la
Ilustración.
Ciudad de celebración: Verona,
Fecha de celebración: 29/05/2014
Entidad organizadora: Università di Verona

8 Título del trabajo: Modalità e traduzione
Nombre del congreso: Del tradurre: teorie e approcci
Ciudad de celebración: Padua, Italia
Fecha de celebración: 15/12/2012
Entidad organizadora: Dipartimento di Romanistica dell'Università di Padova.
Carmen Castillo Peña; Anna Polo.

9 Título del trabajo: La mujer en el discurso metalingüístico de la enseñanza del español y del italiano (ss.
XVII-XVIII)
Nombre del congreso: Voci al femminile: donne e lingue straniere nell’Europa moderna
Ciudad de celebración: Gargnano del Garda, Italia
Fecha de celebración: 06/06/2011
Fecha de finalización: 08/06/2011
Entidad organizadora: CIRSIL
Carmen Castillo Peña.

10 Título del trabajo: Inscripción de la contrastividad en la gramática para ELE.
Nombre del congreso: Contrastiva. Perspectivas metodológicas y aplicativas
Ciudad de celebración: Forli, Italia
Fecha de celebración: 05/05/2010
Entidad organizadora: Universidad de Bolonia Tipo de entidad: Universidad
Carmen Castillo Peña.

11 Título del trabajo: Léxico cultural e ideológico: el caso del Nuevo diccionario italiano-español, español
italiano, París, Rosa y Bouret 1853.
Nombre del congreso: IdeoLex - Lessicografia e ideologia: tradizione e scelte d’autore
Ciudad de celebración: Forli, Italia
Fecha de celebración: 10/03/2010
Fecha de finalización: 12/03/2010
Entidad organizadora: Universidad de Bolonia
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Carmen Castillo Peña.

Gestión de I+D+i y participación en comités científicos

Comités científicos, técnicos y/o asesores

1 Título del comité: Comité Científico de la revista ORILLAS
Primaria (Cód. Unesco): 570107 - Lengua y literatura
Entidad de afiliación: Universidad de Padua Tipo de entidad: Universidad
Ciudad entidad afiliación: Italia
Fecha de inicio: 2012

2 Título del comité: Comité Científico de la Colección Lexicography worldwide: theoretical, descriptive and
applied perspectives
Primaria (Cód. Unesco): 570503 - Lexicografía
Entidad de afiliación: Editorial Polimetrica Tipo de entidad: Entidad Empresarial
Ciudad entidad afiliación: Italia

Gestión de I+D+i

1 Nombre de la actividad: Proyecto de investigación I+D Il verbo nelle grammatiche dello spagnolo per
italiani (ss. XVI-XVIII) (PRAT 2015, CPDA159431/15)
Tipología de la gestión: Gestión de programa de investigación
Funciones desempeñadas: Director
Entidad de realización: Universidad de Padua Tipo de entidad: Universidad
Fecha de inicio: 2015 Duración: 2 años

2 Nombre de la actividad: Director de la beca post doctoral en el proyecto Il ruolo della traduzione nella
diffusione dell'opera di Cesare Beccaria in ambito ispanico (Assegno di ricerca 2008)
Tipología de la gestión: Gestión de programa de investigación
Funciones desempeñadas: Director
Entidad de realización: Universidad de Padua Tipo de entidad: Universidad
Fecha de inicio: 2008 Duración: 2 años

3 Nombre de la actividad: Responsable de la financiación y edición de las publicaciones derivadas del
proyecto Dialettica tradizione-innovazione nella traduzione, in Italia e in area ibero-americana, di opere
significative edite fra il XIII e il XVIII secolo (Progetto di ricerca di Ateneo 2003
Tipología de la gestión: Gestión de grupo de investigación
Funciones desempeñadas: responsable del proyecto
Entidad de realización: Universidad de Padua Tipo de entidad: Universidad
Fecha de inicio: 2003 Duración: 2 años
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Evaluación y revisión de proyectos y artículos de I+D+i

Nombre de la actividad: VQR (Valutazione della Qualità della Ricerca) Referee
Funciones desempeñadas: Evaluador
Entidad de realización: ANVUR (Agenzia Nazionale
per la Valutazione della Ricerca)

Tipo de entidad: Agencia Estatal

Ciudad entidad realización: Italia
Fecha de inicio-fin: 01/11/2012 - 01/02/2017

Otros méritos

Sociedades científicas y asociaciones profesionales

1 Nombre de la sociedad: Associazione Ispanisti Italiani
Ciudad entidad afiliación: Italia

2 Nombre de la sociedad: CIRSIL (Centro Interdipartimentale di Ricerca per la Storia degli Insegnamenti
Linguistici)
Entidad de afiliación: Universidad de Bolonia Tipo de entidad: Universidad
Ciudad entidad afiliación: Italia

Redes de cooperación

1 Nombre de la red: RELEX
Identificación de la red: Red de lexicografía
Entidad/es participante/s: Universidad da Coruña;
Universidad de Bolonia; Universidad de Santiago;
Universidad de Turín; Universidad Pompeu Fabra;
Universidad de La Laguna

Tipo de entidad: ; ; ; ; Universidad; Universidad

Fecha de inicio: 2012

2 Nombre de la red: LICEI (Linguistica Contrastiva Español Italiano)
Identificación de la red: "Lengua y Ciencia" http://www.lenguayciencia.net/
Entidad/es participante/s: Universidad de Bolonia;
Universidad de Génova; Universidad de Padua;
Universidad de Salamanca; Universidad de Turín;
Universidad de Santiago de Compostela

Tipo de entidad: ; ; ; ; ; Universidad

Fecha de inicio: 2010
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